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Дар маќола сухан дар бораи наќши шоираи тавоно Фарзона дар эљоди калимањои 
сохта бо ёрии ду пасванди вожасоз: -истон ва –зор рафтааст. Муаллиф дар заминаи 
маводи аз ашъори шоира гирдоваринамудааш ба хулосае омадааст, ки дар ў баробари 
истифода аз калимањои сохтаи маъумули бо ёрии пасвандњои –истон ва –зор бунёдёфта 
инчунин худ њамчун донандаи беназири забони тољикї вожањое низ сохтааст, ки назири 
онњо на танњо дар забони адабии њозираи тољикї, балки дар осори ниёгон низ дучор 
намеоянд. Дар ашъори шоира њолатњои њамроњгардии пасвандњои –истон ва –зор ба љуз 
исмњо инчунин ба њиссањои дигари нутќ, мисли сифат, љонишин баос зиёд ба мушоњида 
мерасанд. 
 
Ключевые слова: производные слова, редкие слова, суффиксы, словообразовательные 

элементы, заимствования, лексический состав, средневековое  наследие 
 

Статья посвящена роли известной поэтессы Фарзоны в создании производных слов 
со словообразовательными суффиксами –истон и –зор. На основе анализа фактоло-
гического материала из творчества поэтессы обосновывается вывод, что  наравне с  
использованием распространенных  производных слов, образованных с участием суффик-
сов –истон и –зор, Фарзона  как прекрасный знаток таджикского языка также создает 
слова, не имеющие аналогов не только в современном литературном таджикском языке, 
но и не встречающиеся в языке письменного наследия предков. В творчестве Фарзоны 
встречаются случаи добавления суффиксов –истон  и –зор не только к существитель-
ным, но и к словам  других частей речи, в том  числе  к прилагательным и местоимениям.  
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The article dwells on the role of renowned poetess Farzona in a creation of derivatives with 
word-building suffixes -iston and -zor. Proceeding from the analysis of the factological materials 
from the poetess’ creation, the author substantiates the inference that on a par with using widely 
spread derivatives formed by means of the suffixes -iston and -zor, Farzona as a splendid con-
noisseur of the Tajik language creates also the words having no analogues not only in modern 
Tajik literary language, but not occurring even in the language of ancestors’ written heritage 
either. In Farzona’s poetic productions we come across the cases of added suffixes -iston and -
zor building not only nouns, but such parts of speech as adjectives and pronouns either. 

 
Забон, ки аз љумлаи њодисаи љамъиятї аст, њамвора баробари тараќќии љамъият 

инкишоф меёбад, захирањои луѓавии он тадриљан зиёд мешавад, калимањои дар он 
мављуда илова ба маъноњои доштаашон дорои семантикаи нав мегарданд. Вале 
азбаски тамоми навигарињои дар забон рўйдодаро танњо бо ёрии захирањои дар тўли 
асрњо дар ихтиёри он вуљуддошта  ифода намудан ѓайриимкон аст, аз ин рў, зарурате 
пеш меояд, ки чунин таѓйироти бавуќўъомада тавассути сохташавии калимањои нав 
баён карда шавад, яъне  мањз ба воситаи калимањои нави сохтаву мураккаб, ки онњо 
тибќи талаботи ќонуниятњои дохилии забон ба вуљуд меоянд, дигаргунињои иљтимої, 
инкишофи хољагї, илму маданиятро метавон инъикос намуд. Ин аст, ки аз замонњои 
ќадим то имрўз шоиру нависандагон баробари истифодаи калимањои дар таркиби 
луѓавии забон мављуда боз худ вожа ва ибораву ифодањои камназир сохтаанд. Дар ин 
хусус муњаќќиќони алоњида ишорањои муфид кардаанд. Масалан, олими эронї 
М.Бањор њангоми дар бораи баъзе вижагињои забонии «Сияр-ул-мулук» ё «Сиёсат-
нома»-и Низомулмулк мулоњизаронї кардан овардааст, ки дар асари номбурда 
«таркиботи тозае аз порсию тозї» ба назар мерасад (1, 299). Њамин муњаќќиќ доир ба 
забони «Асрор-ут-тавњид»-и Шайх Абўсаид низ таваќќуф  намуда овардааст, ки «…як 
даста луѓоту таркиботи порсї аст, ки дар кутуби таъриху адаб ва ѓайра наметавон ба 
назоири онњо дастрасї њосил кард» (1, 321). Њамин тавр, М. Бањор њангоми рољеъ ба 
забони осори дигар ањли илму адаб андешаронї намудан эљодкорињои онњоро дар 
масъалаи сохтани калимаву иборањо ё ифодањо махсус таъкид карда навиштааст, ки 
«…луѓоте аз мусталањот ва талаффузоти авом дар ин китоб дида мешавад, ки дар 
китобњои ќадим ва дар адабиёти форсї назири онњоро наёфтаем» (1, 305), «луѓоте 
форсї ё таркиботе аз форсї дорад, ки кутуби ќадим камтар овардаанд» (1, 341).    

Забоншиносони тољик низ дар љараёни тањлили забони осори бархе аз адибон ба 
ин масъала таваљљуњи алоњида равона кардаанд. Чунончи, проф. Ш. Рустамов 
њангоми тањлили забони ашъори шоири тавоно Лоиќ Шералї овардааст, ки «Лоиќ 
дар мавридњои зарурї  худ калима месозад ва калимањои сохтаи номаълум ва ё 
камистеъмолро низ истифода  мекунад» (9, 218). Баъдан  ў ба сифати далел як ќатор 
вожањои сохтаеро, мисли  њамсанг, нобиѓзод, хушкистон, шарористон, соидгоњ, 
њаволагоњ, ноёр, фалаксо меорад. 

Муњаќќиќи номбурда боз аз хусуси дар ашъори Лоиќ дучор гардидани 
калимањоеро, монанди њамсоядил, њамсоядар, њамбас, њамандеша, гўрњамсоя низ 
ёдовар мешавад, ки онњоро аз луѓатномањо ёфтан душвор аст (9, 220).  

Ба њама маълум аст, ки шоиру нависандагони тавоно дар инкишофи таркиби 
луѓавї, нигоњдории ќудрати пешинаи забон наќши сазовор доранд. Фарзона аз 
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љумлаи њамин гуна шоироне ба шумор меравад, ки бо ашъори нобаш дар барои ѓанї 
гардидани тарикби луѓавии,  иќтидори нав пайдо намудани он дар асри љањонишавї 
хизмати бењамтоеро ба љо овардааст. Дар ин хусус проф. А. Њасанзода навиштааст, 
ки «Шоираи халќии Тољикистон (яъне Фарзона – М.Х.) тавассути осори хеш на танњо 
дастаи калони вожањои ноби классикиро зинда мекунад, балки боз вазифањои собиќи 
бархе аз унсурњои шаклсозро эњё менамояд, ки дар гузашта бузургтарин ањли адаби 
тољик онњоро мавриди истифода ќарор додаанд» (14, 207). 

Бо вуљуди вижагињои намоёне доштани забони ашъори Фарзона то имрўз доир 
ба хусусиятњои он осори тањќиќии башумор анљом дода шудааст. Мањз ба њамин 
љињати масъала таваљљўњашро равона карда забоншинос М. Олимљонов таъкид 
кардааст, ки «имрўз бо вуљуди касодии маънавї китоби ашъори ин шоираро дарёфт 
намудан амри мањол аст, ки ин њам далели мањбубияти назми Фарзона аст. Аммо 
афсўс, ки осори шоира аз мадди назари ањли тањќиќ ва бахусус забоншиносон то 
андозае дур мондааст ва ба истиснои баъзе нигоштањо дар мавриди забону баёни 
Фарзона коре ба анљом нарасидааст» (7, 246-247). 

Чунин њолати тадќиќи забони ашъори ашъори шоира моро водор сохт, ки дар 
мисоли ташаккули вожањои  нодир бо ёрии ду пасванди исми маконсоз: -истон ва -зор 
хидмати Фарзонаро дар бойгардии таркиби луѓавии забони тољикї нишон дињем. 
Нодир шуморида шудани ин гуна калимањо њамин аст, ки онњоро мо аз њељ як 
фарњангномаи бароямон дастрас (њатто луѓатномаи Дењхудо) пайдо карда 
натавонистем. 

Аз тадќиќоти забоншиносон муайян шудааст, ки –истон яке аз унсурњои ќадими 
калимасози тољикї ба шумор рафта, сарчашмааш ба *-stana-и эронии ќадим мерасад 
ва дар забонњои авестої ва порсии куњан низ дар шакли stana дучор меояд (8, 75). 

Дар «Грамматикаи забони адабии њозираи тољик» ташаккули вожањои сохта бо 
ёрии пасванди мазкур чунин нишон дода шудааст: а) аз исмњои ифодакунандаи халќу 
миллат номњои љуѓрофї месозад (Тољикистон); б) аз исми шахс исми муассиса бунёд 
мегардад (бемористон); в) бо исмњои мушаххас омада, макон ва фаровонии предмети 
асосияшро ифода менамояд (нахлистон); г) бо вуљуди исмњои ягона будани 
калимањои бањор ва шаб онњо –истон ќабул менамоянд (бањористон, шабистон); ѓ) бо 
сифатњои исмшудаи равшан ва торик низ меояд (торикистон, равшанистон); д) аз 
исми маънї исме месозад, ки маконро мефањмонад (андўњистон, користон) (2, 114-
115). 

Маводи ашъори шоира исботи он буда метавонад, ки шоира дар ашъораш бо 
ёрии пасванди –истон як ќатор калимањои сохтае эљод кардааст, ки онњо натиљаи 
табъ саршору фитрати гуњарбораш аст: 

Фурўѓистон:  
Бечароѓе будан, аммо бечароѓони дигарро 
Бар фурўѓистони нопаймудае даъват намудан (с.89). 

Хомўшистон:  
Љарас-Маљнуни танњои биёбон, 
Басе фарёд зад дар хомўшистон (с.119). 

Дуруштистон: 
 Чашме зи дурушистон ташхис накард охир 
Ин як гули нозукро дар зери ќабои ман(с.214). 
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Аз байтњои зикршуда аён аст, ки чунин калимањои дар таркибашон –истон дошта 
на танњо њамчун унсури зарурии луѓавї ба кор рафтаанд, балки бањри образнок 
баромадани сухани Фарзона  низ наќши шоиста ба љо овардаанд. Сабаби чунин 
хусусият доштани ин гуна воњидњои луѓавї шояд ба он вобаста бошад, ки пасванди –
истон дар чунн мавридњо ба исмњои ѓайримушаххас  њамроњ шудааст. Мисолњои 
зерин низ метавонанд далели чунин гуфтањо бошанд, ки унсури калимасози зикршуда 
барои офаридани луѓату образ ва њусну таъсири калом истифода  гардидааст: 

Нишебистон: 
Чї мељўї, ало, эй ошно, аз ин нишебистон, 
Бирав, бар ављњо парвоз дењ чашми уќобиро (с.280). 

Ѓафлатистон:  
Мард бошу зї, эй дил, бедареѓу бешеван, 
Ќавми ѓафлатистонро пурс, чист таъми субњ (с.53).  

Дар баъзе мавридњо дар доираи як шеър Фарзона силсилаи чунин вожањои 
нодирро истифода намудааст. Чунончи, дар шеъре, ки бо байти «Кай маро 
барандозад санги лаънати душман» оѓоз мешавад, вожањои нодири ѓафлатистон, 
шабистон, марямистон, шабнамистон ба мушоњида мерасад (с.53). 

Ба ин тариќ, шоира пасванди мазкурро гоњ бо исмњои ифодакунандаи замон, гоњ 
бо исмњои хос, гоњ бо номи гулу гиёњ, гоњ бо сифатњо њамроњ намуда, унсурњои 
луѓавие сохтааст, ки назири онњо ба тахмини мо на дар осори гузаштагон ва на 
имрўзиён (ба истиснои Лоиќ) дучор намеоянд. Унсурњои луѓавии сањаристон 
(тарљума кун шаъшааи субњро, баршав аз ин шаб, сањаристон бигў-с.97; инон 
њаловати сањаристон надидаанд, дигар куљо ба сўи шакархона мераванд-с.223), 
лолаистон (ба њазор лолаистон биравам, туро наёбам, ки ту лолаофтобї ба фарози 
кўњсорон-с.189), хушкистон (бигўяндам, ки камтар гў суханњои китобиро, ки 
хушкистони рўњи мо бихоњад лањни обиро-с.280), абристон, сабристон (шафаќ љўям 
зи абристони имон, барам худро ба сабристони имон-с.381), марямистон (гунањ 
нокарда  њам дар Марямистон, ба зудї фасли истиѓфор омад-с.377), хиёнатистон (дар 
ин хиёнатистон, дар баргрези имон, бар марги хештан њам розї шудем, розї-с.245), 
юсуфистон (ќадаме нењ ба юсуфистонам, љўши гул мекунад зимистонам-с.249), 
ѓубористон (чун туеву чун манеро бар ѓубористони куфр,  мефиристад осмон бар 
шустани пиндорњо-с.301), саrаристон (сад сол шуд, ки дар саќаристони љурми худ, 
афтодаи њамоилам, аммо наомадї-с.306), шафаrистон (боз расид осмон бар 
њабашистони шаб;…то шафаќистони ишќ, фикри паропар кашем-с.312) ва дањњои 
дигар аз ќабили њамин гуна вожањо ба шумор мераванд. 

Ба назар чунин мерасад, ки сабаби асосии истифодаи Фарзона аз чунин калимањо 
ба он вобаста аст, ки ў мехоњад пайваста сухани нав гўяд, аз гуфтањои такрор парњез 
намояд, таваљљўњаш њамвора ба гуфтани ногуфтањост, ў суханони ќолабиро 
намепарастад. Дар як байти худ худи шоира майлашро ба истифодаи сухани нав ба 
таври равшан чунин ифода кардааст: 

Ман низ њуруфи тоза бояд гўям, 
То чанд ба бозор барам меваи пор (с. 258). 

Шоираи халќии Тољикистон Фарзона бо пасвандњои дигар низ силсилаи калони 
калимањоеро сохтааст, ки дар забони тољикї камназир њастанд. Яке аз чунин унсури 
калимасоз пасванди –зор ба шумр меравад, ки сарчашмааш ба -zar ё -car-и забони 
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порсии миёна расида, дар даврањои ашконї ва сосонии ин забон аз  љумлаи 
пасвандњои каммањсул њисоб  меёфт (5, 221). 

Мувофиќи навиштаи муаллифони «Грамматикаи забони адабии њозираи тољик» 
имрўз бо ёрии ин пасванд: а) аз исмњои ифодакунандаи растанию наботот исми макон 
ва фаровонии асоси калима ташаккул меёбад; б) аз исмњои ифодакунандаи предмет-
њои шумурдашавандава ё шумурданашон аз имкон дур исмњои макон сохта мешавад 
(2, 114). Дар осори тањќиќии забоншиносон бо вуљуди нишон дода шудани имкони 
васеи калимасозї доштани пасванди мазкур ба сифати мисол вожањое оварда 
шудаанд, ки њоло дар забони тољикї серистеъмоланд. Танњо љо-љо дар бораи васли ин 
пасванд ба калимањои сохтаи нодир ишора гардидааст. Чунончи, дар «Грамматикаи 
забони адабии њозираи тољик» дар баробари њолатњои дигари ташакули вожањои 
сохта бо ёрии ин пасванд омадааст, ки «калимаи хандазор, ки бо суффикси –зор сохта 
шудааст, номи њолат аст, ки ба ниятњои услубї сохта шудааст» (2, 114) 

Проф. Ш. Рустамов низ њангоми тањлили  калимањои эљоднамудаи Лоиќ Шералї 
навиштааст, ки «дар калимаи њайкалзор њам, ки бо ќолаби сангзор сохта шудааст, 
суффикси –зор мисли суффикси –истон образи барљаста офаридааст» (9, 218). 

Тањлили забони ашъори Фарзона нишон медињад, ки ў дар  эљоди ин гуна 
унсурњои луѓавї низ дасти  боло доштааст. Мисоли зайл метавонанд далели чунин 
пиндор бошанд: 

Ишќзор:  
Њоло, ки љони мурдаи мо ишќзор шуд. 
Љоно, бањор шуд (с.26)  

Аз тањлили далелњои аз ашъори шоира љамъомада маълум мегардад, ки ў пасван-
ди –зорро на танњо ба исмњо њамроњ намудааст, балки бо роњи ба њиссањои дигари 
нутќ васлнамоии он низ калимањои нодиреро эљод кардааст. Чунин вижагии ашъори 
шоира аз назари баъзе пажўњишгарон пинњон намондааст. Масалан, забоншинос М. 
Олимљонов овардааст, ки «дар мавриди пасванди дигари исмсоз—зор ашъори Фарзо-
на бо он тафовут дорад, ки вазифаи ин пасванд дар шеъри Фарзона васеъ буда, на 
фаќат ба исмњо, балки бо сифатњо, љонишинњо низ корбаст гардидааст…» (7, 251). 
Муаллиф чун намуна вожањои кўњназор ва њељзорро мисол меорад. Воќеан, Фарзона 
на танњо ду калимаи фавќуззикр, балки воњидњои дигари нодиреро низ эљод 
намудааст: 

Бењудазор:  
Мебурам аз њалќаи бемоягон, 
Меравам то худ аз ин бењудазор. (с.136) 

Њељзор: 
Эй рўзњои рафта, аё бенишонакон, 
Дар њељзори њарзаву ѓафлат нињонакон. (с.237)  

Чунонки дар боло ишора гардид, баъзан шоира дар доираи як шеър чунин 
вожањои нодирро силсилавор меорад. Масалан, дар шеъри бо байти «Субњ омад бар 
муборакбодии бедорњо» оѓозшаванда вожањои нодири бо пасвандњои –истон ва –зор 
сохташудаи ѓубористон ва гунањзор ба назар мерасанд: 

Чун туеву чун манеро бар ѓубористони куфр, 
Мефиристад осмон бар шустани пиндорњо. 
Эй тамомият  савоб андар гунањзори шубоб, 
Аз чї хоњї тавба кардан фасли истиѓфорњо. (с.301)  
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Дар ашъори шоира бештар ба вожањои аслии тољикї њамроњшавии пасванди –
зор ба назар мерасад, вале њолатњои бо ин унсури калимасоз якљоя омадани 
калимањои иќтибосии арабї низ кам нестанд. Дар «Мўњри гули мино» дар баробари 
унсурњои луѓавии хуршедзор (биё аз тангно бар вусъати хуршедзори ман, дилат дар 
орзуи бекарона метапад ё не-с.72), кўњназор (чанд нављўї кунам дар кўњназори фикри 
худ, ишќ мехоњад, ки, эй дил, мову ту дигар шавем-с.182), орзузор (ту фикри охират 
бахшо, ки ман дар фикри оѓозам, вуљудам орзузор аст, мебахшї, намебахшї-с.197) 
инчунин калимањои навъи таљаллизор (духтарони навсабз нављавонии хуррами худро 
мебаранд имшаб ба маркази шањр. Ба чароѓистон, ба таљаллизори зебої-с.4), 
лаљанзор (ишќ гуфтам дар лаљанзори касиф, ёр, ишќи кибриёятро фирист-с.52), 
куфрзор (Дар куфрзор гум шуда лањни намозиям, оташ наяфканад ба љањон 
худгудозиям-с.299), фисќзор (хазидаам ба кунљи ту зи фисќзори иљтимоъ, маро 
иљозати сафар ба офтобу моњ дењ-с.204), фитназор (агар нурам, чаро дар байни 
норам, Худоё, баркун аз ин фитназорам-с.373) низ мушоњида мешаванд.  

Њамин тавр, ашъори шоираи мумтози тољик Фарзона як луѓати беназири вожа‐
њои ноби нодирро мемонад, ки хонанда бо мутолиаи онњо ѓизои маънавї мегирад, бо 
имконоти бењудуди забони модарияш ошно мешавад, иќтидори ин забонро ба таври 
равшан дарк  менамояд ва воќеан забони асилу пурвусъат будани онро эњсос мекунад.   
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